
 The award is one of the most prestigious and international of its kind and 

is chosen by more than 160 public libraries throughout the world    

   

  

Barcelona writer Nuria Amat, nominated for the 2007 Dublin 

IMPAC Literary Prize 
  

   

The Barcelona writer Nuria Amat has been nominated for the 2007 Dublin 

IMPAC Prize for her novel Reina de América (City of Barcelona Prize, 

2007), a work focussed on the world of drugs in Colombia through the 

interconnected lives of the three protagonists: Rat, a young Catalan woman 

who has just arrived in the country, Aida, a medium who makes spells and 

Wilson, a tormented writer and journalist persecuted because of his ideas. 

The novel has been nominated in its English translation, Queen Cocaine 

(City Lights, San Francisco), by Peter Bush.  

  

The 2007 Dublin IMPAC Literary Prize is one of the most prestigious and 

international of its kind, given that the works nominated are chosen by 

public libraries throughout the world and that it is open to fiction written in 

any language. The award is an initiative of the Dublin City Council and 

IMPAC, a company with offices in 50 countries, and it is one of the most 

valuable, since the winner receives 100,000 euros (or 75,000 euros for the 

author and 25,000 for the translator, if the novel is in translation) The long 

list of works nominated comprises 138 titles, from which a short list of ten 

finalists will be made public on 4 April 2007. The winning novel will be 

announced on 14 June 2007. 

  



The nomination of Nuria Amat’s novel is noteworthy for being the only 

novel selected in Spanish from Spain and appears on a list where the most 

distinguished names from world literature are present,  Margaret Atwood, 

Paul Auster, John Banville, Julian Barnes, J.M.Coetzee, Bret Easton 

Ellis, Gabriel García Márquez, Nadine Gordimer, Nick Hornby, 

Kazuo Ishiguro, Ian McEwan, Haruki Murakami, Salman Rushdie 

and Zadie Smith.  

  

From its creation in 1996, the Dublin IMPAC Prize has been awarded to 

works like, The Master, by Colm Toíbin (2006); The Known World, by 

Edward P.Jones (2005); The Blinding Absence of Light by Tahar Ben 

Jelloun (2004) and My Name is Red, by recent Nobel Prize winner Orhan 

Pamuk, who won it in 2003. Javier Marías is the only Spanish writer to 

have been awarded this prize for his novel A Heart So White (1997, 

translated by Margaret Jull Costa). The prize is awarded to the novel that 

has “most literary merit” according to the library that puts it forward, which 

can present a maximum of three titles. The only restriction is that the work 

must be originally written in English or be available in translation in this 

language, and the novels must have been published between 1January and 

31 December of the previous year.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

Nuria Amat has a PhD with distinction in Information Sciences, is 

Honorary Member of the National Association of Graduates and Students 

of Library Science and Documentation of Granada, and has a degree in 

Hispanic Literature.  She has lived in Colombia, Mexico, Berlin, Paris and 

the United States. Her work, which has been translated into several 

languages, includes novels: Pan de boda (1979), Todos somos Kafka 

(1993), La intimidad (1997), El país del alma (1999) and short stories: El 

ladrón de libros(1998), Amor breve (1990), Monstruos (1991) and Viajar 

es muy difícil (1995); a play: Pat’s Room; and essays: El libro mudo 

(1994), Letra herida(1998) and Juan Rulfo: El arte del silencio (2004)  

 

  

Peter Bush works in Barcelona as a freelance literary translator. He has a 

First Class degree in Modern Languages from Cambridge University and a 

PhD from Oxford. He worked for 15 years in inner-city schools in London 

and was then Professor of Literary Translation at Middlesex University and 

Professor of Literary Translation and Director of the British Centre for 

Literary Translation at the University of East Anglia. He has translated 

work by Pedro Almodóvar, Chico Buarque, Juan Goytisolo, Juan Carlos 

Onetti, Leonardo Padura, Senel Paz, and Luis Sepúlveda, among others. He 

was awarded the Ramón Valle-Inclán Literary Translation Prize for 

Goytisolo’s The Marx Family Saga (City Lights) and the American 

Literary Translators Association Best Translation of the Year Award for 

Sepúlveda’s An Old Man Who Read Love Stories (Arcadia). 


